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excessus; quas pressuras exultacio iuvenilis incurrerit, quas 
inciderit inscicia mea iacturas, in quos mea levitas exitus, et 
exitialiter blandientium sinus abduxerit sirenarum’.

Er ist deshalb vollkommen überzeugt, dass die Weltlust 
zu verwerfen und zu meiden sei. Durch diese Schwäche gegen 
ihre Lockungen ist der gute Anfang seiner Studien zunichte 
gemacht. Er ist in ein leichtsinniges Leben gerathen. Aber 
es ist nur ganz allgemeine Declamation, irgend welche Einzel­
heiten erfahren wir nicht.

Am Schluss folgen Verse ‘de novi et electi martiris et 
archipresulis Deo dilecti Thome victoriosa passione’, und da 
dieser am 29. Dec. 1170 erschlagen ist, wird also dieser Brief 
in das Jahr 1171 fallen.

19 (fol. 56). ‘Amico speciali et venerabili magistro suo 
N. sacram docendo scripturam’, Guido dankt ihm, dass er 
durch freundliche Briefe ihn aus seiner ihn fast erdrückenden 
Betrübnis aufgerichtet habe, seiner Trauer, ‘quod scilicet in­
anis amore glorie, quod levitate mentis et lubrico lapsus etatis, 
quod male blandientium captus illecebris, totius discipline con­
sideratione remota, commiserim  lascivie inventutis habenas, 
imperio temerarie voluntatis profluxerim laciore rivo quam 
alveo, maiores nido pennas extenderim, fecerim expensas in­
tolerabiles et pecunias finierim infinitas’. Selbst nach Empfang 
des Briefes ist er noch wieder rückfällig geworden, er bittet 
den Adressaten, dass er doch persönlich kommen möge und 
ihn retten.
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20 (fol. 58v) ‘dilecto suo Petro’, ist ganz ohne Inhalt, 
wieder mit Versen auf den Erzbischof Thomas.

21 (fol. 64v) an denselben, welcher erkrankt ist.
22 (fol. 72) ‘Dilectis in Christo domino fratribus suis 

Cathalaunensibus’, ist ein höchst originelles Schriftstück. Mit 
grosser Lebendigkeit schildert er den Zwiespalt zwischen 
seinem inneren Menschen, welcher ihn antreibt, sich ganz dem 
entsagungsvollen Studium zu widmen, und dem äusseren, 
welcher auf die Freuden der Heimath nicht verzichten will. 
‘Cum ergo (interior homo), depositis iuventutis lascive falleris, 
iuberet me transitorie glorie laudisque desiderium egredi secu­
laris, et scolaris invitaret ingredi castra milicie, viteque me­
lioris in viam consilii ratio dirigeret alcioris.................. flevit

1) ‘cum miserim’ Hs. 2) Hier sieht man recht deutlich, dass
‘lascivus’ bei ihm nur ‘fröhlich’ bedeutet; s. oben S. 74.

autem et doluit exterior homo, dulce sibi subtrahi vestre pre­
sentie blandimentum, consortia lasciva2 dividi, resecari cara 
colloquia, iocunda convivia terminari; non posse gaudiis inter­
esse festivis, et celebres adire conventus, spargere temerarias 
plus studio vanitatis quam largitatis expensas’. Und ferner 
sagt der äussere Mensch zum inneren:


